O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY VA O‘RTA MAXSUS
TA’LIM VAZIRLIGI

URGANCH DAVLAT UNIVERSITETI

ILM SARCHASHMALARI

Jurnal O zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komis-
siyasining FILOLOGIYA, FALSAFA, FIZIKA-MATEMATIKA hamda PEDAGOGIKA fanlari

bo yicha doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrdir.

1.2022

HAYYHO-TEOPeTHYECKHUH MEeTOAMYECKUH KypHAJ
N3paéres ¢ 2001 roga

Urganch — 2022



“ILM SARCHASHMALARI” ilmiy-nazariy, metodik jurnal

Bosh mubharrir filologiya fanlari bo*yicha falsafa doktori, dotsent Ro‘zimboy YO‘LDOSHEV

TAHRIR HAY'ATI:

ABDULLAYEYV Bahrom, fizika-matematika fanlari doktori (UrDU),

ABDULLAYEYV lkrom, biologiya fanlari doktori, professor (Xorazm Ma’mun akademiyasi),
ABDULLAYEV llyos, igtisod fanlari doktori, professor (UrDU),

ABDULLAYEV Ravshanbek, tibbiyot fanlari doktori, professor (TATU UF),
ABDULLAYEYV O‘tkir, tarix fanlari doktori (UrDU),

ALEUOV Userbay, pedagogika fanlari doktori, professor (Nukus davlat Pedagogika instituti),
BERDIMUROTOVA Alima, falsafa fanlari doktori, professor (QDU),

DAVLETOV Sanjarbek, tarix fanlari doktori (UrDU),

DO‘SCHONOY Tangribergan, igtisod fanlari doktori, professor (UrDU),

HAJIYEVA Magqgsuda, falsafa fanlari doktori, professor (UrDU),

IBRAGIMOV Zafar, fizika-matematika fanlari bo*yicha falsafa doktori, dotsent (PhD,
UrDU),

IBRAGIMOV Zair, fizika-matematika fanlari bo*yicha falsafa doktori (PhD, AQSH),
IMOMQULOV Sevdiyor, fizika-matematika fanlari doktori (UrDU),

JUMANIYAZOV Magsud, texnika fanlari doktori, professor (UrDU),

JUMANIYOZOV Otaboy, filologiya fanlari nomzodi, professor (UrDU),
KALANDAROV Aybek, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD, mas’ul kotib,
UrDU),

KAVALYAUSKAS Vidas, gumanitar fanlar doktori, professor (Litva unversiteti),
NAVRUZOV Qurolboy, fizika-matematika fanlari doktori, professor (UrDU),

OLLAMOV Yarash, yuriduk fanlari nomzodi, dotsent (O*zbekiston Respulikasi
Prezidentining Xorazm viloyatidagi Xalg gabulxonasi bosh mutaxassisi),

OTAMURODOV Sa’dulla, falsafa fanlari doktori, professor (Toshkent, Kimyo-texnologiya
instituti),

PRIMOV Azamat, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori, dotsent (UrDU),

QUTLIYEV Uchqun, fizika-matematika fanlari doktori, professor (UrDU),

RO‘ZIYEYV Erkinboy, pedagogika fanlari doktori, professor (UrDU),

SADULLAYEV Azimboy, fizika-matematika fanlari doktori, akademik (O‘zMU),
SADULLAYEVA Nilufar Azimovna, filologiya fanlari doktori (O‘zMU),
SAGDULLAYEV Anatoliy, tarix fanlari doktori, akademik (O‘zMU),

SALAYEYV San’atbek, igtisod fanlari doktori, professor (Xorazm viloyati hokimligi),
SALAYEVA Muxabbat Soburovna, pedagogika fanlari doktori (UrDU),

SATIPOV G‘oipnazar, qishloq xo‘jalik fanlari doktori, professor (UrDU),
XODJANIYOZOV Sardor, pedagogika fanlari nomzodi, dotsent (bosh muharrir o‘rinbosari,
(UrDU),

YOQUBOV Jamoliddin, filologiya fanlari doktori, professor (O‘zDJTU),

O‘ROZBOYEYV Abdulla, filologiya fanlari doktori (UrDU),

O‘ROZBOYEYV G¢ayrat, fizika-matematika fanlari doktori (UrDU),

G‘AYIPOV Dilshod, filologiya fanlari doktori, dotsent (UrDU).

JURNAL 2001-YILDAN CHIQA BOSHLAGANeJURNAL
OYDA BIR MARTA NASHR QILINADI2022 1(175)

MUASSIS: Urganch davlat universiteti. Jurnal O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Adminis-
tratsiyasi huzuridagi Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar agentligida 2020-
yil 11-noyabrda ro‘yxatdan o'tganeGUVOHNOMA Ne 1131.




naau. EsyBum ¥3 kysatummapunu nry 6eMop oOpasHMHI KY3HUra, Xaéllapura, TacaBByp AyHECUTa OCOH-
ruHa xoinaiam. Jlyné TamBunmiapu Oninad Orypu0 I0prad COFJIOM MHCOHJIAp BOKea-XOAucaiap yCcTuaa
(ukpraira, XaéTHA Ky3aTHIIra Xap I0MM XaM BakT Tola oiMaian. 3aMoHaBui y30ek amabuérumgaru Oe-
MOp o0Opa3iap aHa IIyHIal KaTop XyCYCUSTIApH OMIIaH y3ura XOCIUK Kach dTau.

Nyanomes Yayroex Papmanéexkosuy (Y36ekucron Xankapo Mcaom akageMusicn
Yer Tuaaap kadeapacu YKUTyBUHCH, Ppuitoorus panaapu 6yiuya gaacada noxropu (PhD)

BAJIMUN TAPJKUMAJIA KYJUIAHAJIMT AH TAPXKUMA YCJIYBJIAPH

Annomauun. Masxkyp maxonraoa mapocuma ycayonapu 6a yiapHune xoccaiapu bopacuoazu y30ex
84 XOpUIC ONUMAAPUHUHE PuKprapu 6a macHugrapu épumunzan. LLlynuneoex, é3ma maposcuma, XycycaH,
baouull mapicumada KyiiaHaouean CemManmux, KOMMYHUKAMUG, HA3MUL, MOCIAWMUPULY, IPKUH, UOUO-
MAMUK, UACOOUtl, MyaIIUGIQUMUPUTZAH MAPICUMA YCTyOaapuea bamagpcuir myxmanud ymuieax.

Annomauus. B cmamve onucanvl MueHus: u Kiaccugurkayuu yY30eKCKux u 3apyoestcHbiX Y4eHblX no
Memooam nepesooa U ux ceoucmseam. B cmamve noopobHoO paccmampusaromcs ceManmuyecKkue, KoMmy-
HUKAMUGHble, NOdMuYecKue, aoanmusHule, c60O00Hble, UOUOMAMUYECKUe, MBOPUECcKUe, A8MOopU308aH-
Hble Memoobl nepedood, UCNOIb3YeMble 8 NUCbMEHHOM Nepesooe, 8 YACMHOCIU XYO00iCeCMEeHHOM nepe-
800e.

Annotation. The article describes the opinions and classification of Uzbek and foreign scientists on
translation methods and their properties. The article discusses briefly the semantic, communicative, po-
etic, adaptive, free, idiomatic, creative, authorized translation methods used in written translation, in
particular literary translation.

Kanum cyznap: mapoicuma, ésma mapaicuma, 6a0uuti mapicuma, macHug, aciusm mMamuu, map-
AHCUMA MAMHU, YCAYO, CEMAHMUK, KOMMYHUKANUG, HA3MUL, MOCIAWMUPULL, IPKUH, UOUOMAMUK, UICO-
Outl, MyanTU@GIAUMUPUTSAH MAPAHCUMA.

Knrouesvle cnosa: nepegod, nucobMeHHblll nepesood, Xy00CeCmMBEeH bl Nepesoo, Kiaccupurayus,
OPUSUHATIbHBIL TNEKCM, Nepe8e0eHHbIll MeKCH, CMUb, CMbICI080U, KOMMYHUKAMUBHBIU, NOIMUYEeCKUl,
a0anmueHslil, c60000HbII, UOUOMAMULECKUL, MEOPYECKU, A8MOPCKULL NePesoo.

Key words: translation, written translation, literary translation, classification, original text, target
text, style, semantic, communicative, poetic, adaptive, free, idiomatic, creative, author’s translation.

Tapkuma ycnyOu Tapkuma kapaéHula MaTHHUHT YCIyO JKMXaTHIAH TypHra Ba TapKHMOHHUHT
MakKcaaura Kypa TaHJaHagurad ycyn caHamag. Kymma® Xopmwx TapKUMaIIyHOC OJIMMJIAD TOMOHHUAAH
Takimud STWITAH “Tap)KUMa METOAM Tap)KUMaHW aMaira ONIMPHUIN yCYIUIapH, HyJIapw, yCcIayOIapuHH
Oenrminab Gepaay Ba MATHHUHT YCIIyO JKMXaTHAAH TypUra Kypa TaHJaHWIIMHU WHOOATra ojau0, UTyHHHT
TaAKUKOT WIIMMHU3 TAPKUMAILIYHOCIHMK coxacuaa oau0 OOpMIaéTraHiurd yu4yH MasKyp TaAKHUKOTAa Ou3
“Tap)KuMa MeToAW Ta HUcOaTaH “‘TapkuMa yciryOn” TEpMHUHUHU KYJIaAuK. TapKUMaIIyHOCTHK TapUXH-
Ja “rapxuma ycnyow” TepMuHH, aactiad, Mapk Tymuii [uuepon (m.aBB.106—43) ToMOHHIaH KyJlaH-
ran. [{unepoH mik Gopa cy3Ma-cy3 Ba MabHOBHI TapxuMa yciiyonapuaan doiinananran.” Hasapummssa,
Hunepon Tapkuma skapaéHua aciusaT MaTHUHHE OOIIMAAH OXHUpHUrada cy3ma-cy3 €K MabHOBUH TapiKH-
Ma MeToauIaH Qoiaananu0, Tap)KuMa MaTHHUra YTUPIraH.

H.H.HemoOuHaHUHT myFaTtuaa “‘TapKuMa ycioyOu TapkuMa yeynuaaH (Gapk KWjdaJd Ba KEHT oMMa
TOMOHMJAH KalyN KWIMHIaH KOHyHUSTIIapra acociaHMaiinm, OMpOK TapKUMa TypU Ba YCYJUIApUHH XH-
cobra onu0, Tap>KMMOH TOMOHHJaH OUPOp Makcajara WyHalITUPWIraH y3apo Oup-OupHra anokaaop ycyi-
JIap TH3HMHHH aMaira OMMpHII xapaduu”,’nes tabprudaanany. H.HemoOHHHUAT GUKpHra KyLIHIraH
X0J1/1a, Tap>)KuMa yciryOu Ba ycynu Oup-oupunan ¢apk Kuiaub, ycryd OyTyH MaTH Y4yH TaHJIaHAAU, yCyJl
3ca MaTHAaru Gppa3eoyoruk OUpIMKIap, MalaHui cy3nap, adpopusmiap, Kymma cy3inap KaOu KHYHK JIeK-
CHK OMPIHMKIJIApHH YTHPHII YIyH TaHJIAHAIH, 1eTaH GUKPHHU WITapU CypPMOKYNMH3.

by tanxkuanm I1.HiopMapk “rapxxuma yciyOiapu OyTyH MaTHTa OOFIWK OVimamu, TapsKuma ycyi-
Japy 3ca MATHIATH TaIliap Ba THIHHHT KHYMKPOK OUPIMKIApH YdyH (oiimananunanm”, eran puxpuna
XaM KYpHUIIIMI3 MyMKHH. Jlemak, TapkuMa yeayOmapy TapsKuMa skapaéHuaH OJIMHTY Ba3usATAa KyIia-

! PapGoscknii H. Teopust mepeBona. YueGHuk, M., m31-B0 MockoBckoro yauBepcutera, 2004, ¢. 65.
2 Hemo6un H.H. TonkoBbIi nepeBogoBeYeckuii cioBaps. M., “Hayka”, 2003, c. 110.
* Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire: Prentice Hall, 1988, p. 81.
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HaJM Ba KyHUaard Makcaaiapaa GoiganaHuiaan: acausT MaTHUHH YpraHuO, YHA KUMJIap YYyH MYIKall-
JIAaHTAHJINTH, MATHHUHT YCTyO JKMXAaT/AaH TYPUHU aHUKJIAII, SHHH arap MaTH TEXHHKAa COXacHUra Ouj Tep-
MUHJIap acoCHaa Ty3WIraH Oyica, cy3Ma-cy3 TapkuMma yciayounaH QoimaiaHui, arap MaTH Oaguuii yc-
nyOra Teruuuty 0yica, CeMaHTHK, 3pKUH, WKOIUH TapkuMa yciyOnapunan ¢oigananum kadunap.

M.JIapcoHHUHT QHUKpHUTra Kypa, “TapKuma yciayOu HMKKH Typra OyauHaau. BUpuHUMCH — IIaKira
acocianrad €ku cy3Ma-cy3 TapkuMa yciayou. MkkuHuIrcn — MabHOTA acOCTIaHTaH €KW UINOMATHK TapKu-
Ma ycinyou. Cy3mMa-cy3 Tap:KuMma JIeraHja, y TapKuMaja aciusaT TUIH IMIAKIWHU Y3rapTHPMAcIUKHU Ha-
3apaa Tyraau. MamoMaTuk TapKuUMasia aciusaT THIH €3yBUMCH Ha3ap/ia TYTraH MabHOHH TapKUMa THITUTA
oo YTHI MaKca KI/IJII/IHa,III/I”.l

OukpuMK3Ya, HIMOMATHK TapKUMa KYIPOK OaJ MU MaTH Tap)KHMAacura aloKajnop XHcOoOJIaHaIH.
Yynku Oanuuii MaTHOA TWIHUHT Y3WUTa XOC TacBUpHWil ndona BocuTaidapunad keHr Qoiinananunaau. by
X0JaTa Tap)KUMOH Oafuvii MATHHUHT MabHOCHHH OJIHO YTHINTA YPHUHAIH.

Tapsxuma yciyounapuaan (oiinaaaHuIn Tap)KUMOH dXTUEKHUra OOFIUK. Y Kaiicu yciayonaH ¢oiina-
JMAHWIIUAAH KaThUI Ha3ap, TapKUMaJard acoCHi YbTUOOP aciHsT THIIMIArd MabIyMOTHU TapKUMa TH-
mura apiio Japaxana oiaud yrummup. [1.Hpromapk Kyiiuparu tapxuMa yClIyOJlapyHH Takiu] KHITraH:
c¥3Ma-cy3 TapKUMa, TariapHu OnpMa-Oup TapKHMa KHUJTUIIL, aclIMATIa COMUK X0J/1a Tap >KUMa KHJTHII, Ce-
MaHTHK Tap>KUMa, MOCIAIITHPHUIIL, 3pPKUH Tap>KUMa, UIUNOMATHK TapKHUMa, KOMMYHHKATHB TapKUMa, Ma-
WA XU3MaT TapKUMacH, HACPHi Tap:KuMa, axOOpOT Tap)KMMacH, KOTHUTHB Tap)KUMa, aKaJeMUK Tap-
xnma.’

Ymly ycirydnap aciusaT MaTHUTA Ba TapyKMMa MAaTHHTA SKMH yCITyOJiap TypyXHra Xam OYIIMHaIH.
AcnusT THnUTa SIKUH yciayOiapra cy3Ma-cy3 TapikuMa, TariapHu OupMa-Oup TapKuMa KWIHII, aciusITra
COIIMK XOJI/Ia TapKMMa KIJIUII Ba CEMAaHTHK TapXKuMa yciryOjapu Kupca, TapKUMa THIINTa SIKUH yCIry0-
Jap JAeraHsa, SpKUH, MOCIAMITHPHUIL, UIMOMATHK Ba KOMMYHHKATHB Tap)KUMa yciyOinapu Hazapjaa TyTH-
nanu.

IT.HeroMapk 3HT camapaiu TapKuMma yciyOnap KOMMYyHHKATHB Ba CEMAaHTHK TapKHMa ycIyOimapu
SKAHIINTUHHA TabKHIaiinm. JlemMax, IT.Hetomapk Ba M.JIapconnap Mykammas TapuMa spaTUIIa KaTTa
axaMUAT Kach dTaguraH SHI acOCHH yciayOJapHH TaHJIaml MyxuM, ne0 Tapkupiamann. Llynnait kummo,
MHIIIM3 TUMAa “translation method” tepmunm ¥30ex Trnmmna “rapkuma yciayo” el TaaKuH KHIMHAIH.
Tapxuma ycirybnapy Tap)KUMOHHHHT Y3 MaKcaIura S)pUIINIIIA MyXUM aXxaMHUsT KacO 3Taau.

K.Mycaes II.Hetomapk, M.Jlapcormap Takmud 3TraH TapKuMma yCIyOJlapu TepMUHUTA HUCOATaH
TapKUMa TypJiapu TEPMHUHUHM Kymnaian. OnuM Tap)KMMaHUHT TYKKU3 TypUHH, S’BHH WKOIWH, cy3Mma-
C¥3, 3pKUH, 00pa3imamTHpHiIrad (MIMOMATHK), MOCIAIITHPHIN, MYyaTH(QIAIITHPUIITAH, TaOIuIII, aKkaje-
MUK Ba BOCHTAJIH THJIJIAH Tap>KUMa TypJIapUHA KeATHPHUO YTraH.

Oukpummzua, K.Mycaes Takiug Kuiral Tap)kuMa Typiaapy €3Ma MAaTHHHUHT TapKUMa TypJjapy CH-
(hatuna kapanras. Jlemak, Tapxkuma ycinyonapu Basudacura Kypa, UKKH Typra OYJIHHAIU: aclusAT MaTHH-
ra HUcOaTaH Ba TapKMMa MaTHUTA HUCOATaH KYJUTaHYBYM yciayOnap. ACIHAT MaTHUATA HUcOaTaH Kyia-
HYBYH yciyOmapra cy3ma-cy3 TapKuma, rarmMa-Tarl TapyKuMa, acusITra COANK XOoJaa TapKUMa, CEeMaHTHK
Tap>KMMa, KOMMYHUKATUB Tap)KUMa, Ha3MHUW Tap)KUMa, aKaJeMUK TapKuMa, (DOHEMHUK TapKUMa, METPHUK
TapKuMa, KOQUsITH TapkuMa KaOuiap Kupea, TapKiuMa MaTHUra HucOaTaH KyJUIaHyBYH ycllyOiapra Moc-
JAIITUPHIL, 3PKAH, WANOMATHK, YOKOAUN, MyaJUTH(IaIITHPUITaH, TaOIniI, BOCUTauYN THIIJIAaH TapKuma,
Kodusicu3 Tap>kuMa, aXxO0pOTIH TapKUMa Ba IIapXJiam KUpaau.

Maskyp Makonamu3aa 0aaunii TapKUMaHUHT Y3MTa XOC JIMHIBHCTHK Ba SKCTPAJIMHIBHUCTUK XYyCY-
CUSITIIApUHM MHOATTa OJITaH XOoJia, OaJuuii TapKuMaaa KyJUIaHAIMTaH TapKUMa YCIyOJIapuHU aloxXuia
tacHUGIaTUK. by *kapaéHaa acinusT MAaTHUHHUHT TapKUOWH Ty3WIWIIW, VHUHT TYPIIU caTXjapAa HaMOEH
OYIUINM, acUAT Ba Tap)KMMa MATHIAPUHUHT (POHOCTHUIIMCTHUK, JIEKCUK, (Ppa3eosIOTHK, CHHTATHK, MAaTHHN
CTHJIMCTHK KUXATIApH, MyaUTMHHUHT OaIuuil 3CTETUK KHAMATHH aKC STTUPHILIA Ky UlaHaAuraH Oaauuii
TaCBHPHUI BOCHTANap Ba CTWJIMCTHK YCYJUIAPHHHT TapKuMajia OCpWIIHIIH, YIAPHUHT MUJLTUH-MaJaHun
XyCyCHATIApH, aCIUATAA MyaTi() TOMOHUIAH HITApH CYPHUITaH acy FOSUIAPHUHT Tap)KUMa THIIA KaH-

*Mildred L. Meaning — based translation. A guide to cross-language equivalence. Lanham, University press of Ame-
rica, 1984, p. 15.

2 Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire. Prentice Hall, 1988, p. 45 — 47.

¥ Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd,
1991, p. 26.

* Mycaes K. Tapxxuma Hazapusicu acocnapu. T., “@an”, 2005, 21 — 28-6erap.
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Jail 9KC ATTUPHUIN Macalanapu KaOu Oaauuii MaTH Tap)KUMACHHUHT Y3HMra XOC XyCYCHSITIapHra acochu
IBTUOOPHU KapaTuil 0apobapuia, Oanuuii TapkKuMana Kyduaara Tap>kuMa yCeayOIapHUHT KYIUTAHUTITH Ba
Tap >KUMOHJIap yImoy ycimyOapra TasHrad Xoua, 6anunii TapkuMara EHAIINIT MaKcaara MyBO(OHKTHT U~
HU WITapH CypAUK. SlHa MIyHH XaM ajJoxuja TabKUAIa0 YTUIIMMU3 JIO3UMKH, O3 TacHU(IaraH TapKuMa
ycnmyOnapu, acocaH, HaCpuil MaTHIIAp Tap)KUMacura HucOaTaH caMapaiy KYJUIaHHUIITH MaKcaara MyBOQUK.

Ky#inna Oaguuii TapkuMaja KyjjiaHaIuran TapykuMa yciyOsapu Ba 0o xoccanapu 0opacuaa 0a-
Tadcun TyXTanub yramus:

1. Acnusrra coquk xonna tapxkuma (faithful translation) ycinyOu acnusT MaTHUAaru MabHO Ba Tab-
CHUp TapXKMMa THIIM Ba MaJ@aHUSATHra Kapliv KyiMacaH, paBoH OIH0 YTUIIl MaKcal KHIMHAAH. Y10y yc-
nyOsia Myautud FOSICH Ba aciUsIT MaTHH (QYHKIUIIAPH TapXKUMa THIIM YKYBYMCHTA TYITYHAPIIH XO0JaTaa
omu0 ytum pexanamrupwiagd. b.XatumMHuHT (uKpuya, “acausTra COAMKIMK TaMOWWIN Tap>KUMOH
YUyH TapKuMa TWIIMZAA YXIIAIl MaTH SIPATUII YYYH aciHsT MaTHUHH TYFpUIAH-TYFpu udonanan QyHK-
uscH XucoOmaHaau. TapKUMOH Xap OMp CY3HM ajoxuja TapKuMa KUJIagu, KeHWH TapKuMa TUIH CTPYK-
Typacura MOCIAIITHPHII ya4yH TPAMMATHK KOHCTPYKIHS Kaiita sparwiagn”. [LlyHHHI ek, acusTra co-
JUK X0JI/1a TapsKuMa yciyOu Tap)KuMaZa KHCKa COAJIa rariap aHryiaTraH MabHOHH Udoanal yayH cama-
pamu yciryo xucobnananu. by yciryoma Mypakkal ramiap TapyKEMacuaa KaMYriInKiIapra Hyn KyAvmmi-
JEK TYIOJaau, YyHKHM MaTH CTPYKTypacHIaru MHUAWBUAYyal cy3mapra Kaprasaa OyTyH MaTHAArd CTPYK-
Typala MabHO My>KaccamJyalrad Oyaau.

2. CeMaHTHK TapkuMa (semantic translation) aca “acnusarra COOUK X0iaa TapkuMa’ yciyo Typu-
JaH (akaTruHa aciausaT MAaTHUHHHT 3CTETUK KMUMATHHHU, UMKOH KaJap, KYNpoK XucoOra Oomuiy OuinaH
(apk Kunanum, SbHA MabHO acocuil axamusT kacO stanu. [I.HromapkHuHT prkpHuya, “ceMaHTHK TapKuMa-
Jla acJIMSATHUHT aHWK KOHTEKTyajl MabHOCH Tap)KUMa THIIMHHHT CEMAaHTHK Ba CHHTAKTHK CTPYKTYpacura
VMKOH KaJap SKMHIAIITHPUIIra Xapakar Kumuaaan”.> CeMaHTHK TapKUMaaa aciHsT THTHTa SHIAIIHII
Ky3aTwiagd. TapkuMazia aciausT MaTHU MyaUTMGUHUHT (PUKP Ba Fosulapu cakjgaHagu. Tapkuma xamma
YUyH TyLIyHapiu OYiaau, aMMO aciusT MaIaHusAT ONMO YTHIAAW, arap acjiusT aCOCHH MablIyMOTJIApH
KyIIMM4Ya KOHHOTATHB MabHONApHHU Hdoaanaca, y yKyBunra ymoly MabHOJIAPHHU TYIIyHHUIITa épaaM Oe-
paau.

3. KommyHukaTtuB Tapkuma (communicative translation) ycimy0aa acaUsSTHUHT aHUK MAaTHUH Mab-
HOCH Tap)KMMa KWJIMHKO, Oy ycyiaa TapkKMMa Ma3MyHHU Ba THIM YKyBuMra TymryHapnu Oymamu. Kowm-
MYHHUKATHB TapKuMa y3 YKyBUWIIApUTa, MIIOKHA OOpHYa, SKUHPOK TabCUP KYpCAaTHUINTa XapakaT KHJIaIu.
KommyHHKaTUB Tap:kuMaaa aciusT THra EHIAIIUII Ky3aTHIIald, Y 3pKUH MYJIOKOTIa KUPHUILUII MaKcal
KunuHaau. TapkuMa jkapa€Hua Tap)KuMa THIM YKYBUHCHTA Y3 THIM Ba MaJaHUATH YIyH HOAHUK OYII-
raH XOpWXKHM cy3ap Ba yilap HaTHKacH/a fo3ara Kelaaural KHAHHIUINKIap €KW HOAaHUKJIUKIapHU Oap-
Tapa¢ STHIIra, IMKOH KaJap, XapakaT KWinHaau. by kaOu HOaHMK Ba TyIIyHapcu3 TEpMUHIIApra HucOa-
TaH Tap>KUMOH OaFpUKEHITIHK Oninan éHaamany. byHaa MabIyMOTHHHT KOHTCHTHIAH KYpa YHUHT TabCUP
Ky4ura ypry Gepuiany.

Tapkuma paBoH, OIIUH, aHHUK, TYFpPHU OYVIHMO, TAIKWH KAJIUHUIIN KAHWH OYITaH KucMiapaa KyTi-
POK yMyMui TepMuHiap Kymianagu. [I.HploMapKHUHT TabKHIU4a, KOMMYHUKATHB TapKHUMa CEMaHTHK
Tap)KHMara HACOAaTaH SXIMPOK camapa OGepagn.’ QUM SHA IIyHH TABKHUTANIAKH, CEMAHTHK TAP/KHMA-
Jla acTHSIT MATHHHU TAKOMHUIUTAIITHPHIN KU XaTONAPHU TYFpUIIAIra UMKOHUST OYIMali, KOMMYHHKa-
TUB Tap)kuMmaja ica Oy jkapa€Hiap OCOHPOK Keuaad, YyHKH Tap)KMMOHJA MAaHTHKHH TYFPU TaJKUH KH-
JIMIL, KKHOSUIM Taruiap €KW KaproHJapHH aHUKJIAI, Fajlu3 KyMIaJapHH TYJIaKOHIU CTPYKTypanapra aji-
MAaIITHPHII, TYITYHMOBYMIHKIApHH Oapatapad 3THII, TAKPOPIAPHU KaMaWTHPHII Ba yCIyOuil skuxaTnaH
HOTY¥pu Oynran €3Ma MaTHIAPHH TapTHOTa KEJITUPUIL HIMKOHHSITH MaBxKy[ Oyau.

4. Mocnamtupuin (adaptation) yciayOu Tap>KUMaHWUHT SHT 3pKUH Typu OYnub, acocaH, KOMeaus
JKaHpUJAryd acapiapnaa Ba mebpusataa Qoigananmiaan. TapKUMOH aclnUATHH, UMKOH Kazap, Tap KuMa
THJIM COXUOJapura SKMHIAIITAPUIITHN MaKcas KHIHO, acluATra yta 3pkKuH MyHocabaraa Oynaau. Onpat-
Jla, acap MaB3yCH, KaXpaMOHJIapH, CIOKETU Cakjiad KOJMMHAAW, aciHsT THIM MaJaHUATH Tap>KuMa TN
Ma/IaHISTH OWTaH aTMAIITHPHIIAIN Ba MATH KaiiTa spaTimamm.”

! Hatim B. Translation: an advanced resource book. London, Routledge applied linguistics. 2004.

2 Newmark P. About Translation: Multilingual Matters. Clevedon, Philadelphia, Adelaide: Multilingual Matters Ltd,
1991, p. 13.

* Newmark P. Approaches to Translation. Hertfordshire, Prentice Hall, 1988, p. 32.

* Mycaes K. Tapxxuma Hazapusic acocnapu. T., “@an”, 2005, 26-Ger.
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5. OpkuH Tapxxuma (free translation)ma TapKuMa THIM MAaTHH aciMAT MATHUHUHT YCITyOH, IIaKIU-
cU3 KaiTa spatunagu. TapKUMOH acIUATHHHT Ma3MyHUHH ¥3 cy3l1apu OMiIaH comaa Ba KMCKa XUKOS KH-
6 Oepamu. DPKUH TapKuUMa YCIIyOW aciusAT MAaTHHHHT CHHTAKCHCH, YCIIyOW Ba OOITKA >KMXaTjapura
9BbTUOOP KapaTMara Xo0JAa, TapKUMa MaTHUra onu0 YTHII Makcaa KWINHAIW. DPKUH TapKuMma yciayou
OpKaJId SpaTWiIraH MaTH YKyBUM TOMOHMJAH TaJKUH KWIMHHUIIM €KY KaOysl KWIMHMIIM KUMMH Kedaau
€KUM Tap)KMMa rarMa-Tain Tap)uMara EHJalldil OpKalIK aciIuaT MaTHAArd Tacup Ky4M MyKoJraHAeK Tyro-
Jaju.

6. Mnnomatuk tapskuma (idiomatic translation) ycmyOuna acnusiITHUHT axXO0pOTH KaiTa spaTHiIaim,
aMMO aclusITIa MaBXKy Oyiamaran noopa Ba Cy3JIapHH TaHJAIl OPKAIM MAbHOHUHT KUYWK (HapKHHU HYK-
Ka 9UKapuIira yHantupuiaan. MyammndHUHT UHAWBYIYal TACBUPHHHU 03ara KEITHPraH JMCOHUN BO-
cutajap oOpasnu mbopanap, XUC-TyHFyHH ndoaa dTaguraH cysiap, OamaHanapBo3 OMpuKManap OwiaH
anMamTUpuO yrupuiaanu. By yciy0 mMHaAMUK 3KBHUBAJICHTIMKKA YXmaml OYau0, yHAa aciusAT MaTHHHT
TabCHUPH TapXKUMa MAaTHUJA KaiTa sipaTHINra YpTHO0p KapaTuiaaau. JIapcoHHUHT GQuKpuya, “HIHOMATHK
TapXXUMaja aciausT TWINAArH MabHO TapKUMa TWIMHUHT TaOuuil makiuaek udonananagy. bynma maxn
3Mac, MabHO acocHii ¥pTH6opaa 6ynamu”." MasHora acocnanras ymoy yciy6aa TapkKuMa MATHUHHHT SHIH
YKyBUMCHIa aciusATaaru axOopoT TapsKUMa TWIM OMJIaH MysKaccamilalllraH XosaTtiaa oiaud yrwianu. byHna
Haakar JIMCOHMI KaiTa spaTWIMILY Ba nepedpas KUIHIIL, OaJKK TapyKHUMa THIM YKyBUMJIapura TaBcuguit
ax0opoT OepHIlTra XaM SPUIIIIaIH. ACIUAT MaTHUAATW UMIUTMLIUT MabHOJArd THI OMPIUKIApH Tap:KUMa
THIH/A TYITyHAPII Ba TAaBCU(HUI KYpUHUIIIIA OYIamm.

7. Wxomuit Tapxuma (creative translation)za acIMATHUHT JUCOHUH BOCHTaJapu MaTHUH MabHOJIA-
pu Ba ycinyOuil Bazudanzapy ymMyMxalK THIM FPaMMaTHUK KouJajnapy OWJIaH XaMOXAHIJIMKIA sIpaTriIaau.
Vbxoamii TapxuMa €ku KaiTa sipaTHIl MaHOa MaTHU Xama YHIArd ax0opoT Ba TAbCUPHH TapyKUMa THITH-
Jla TaKpOpJIaIlHU aHIJIaTaand. by ycimy0 TapKMMaHH YKyBUYM ayAMTOpHATa MaHOa MaTHHHUHT MabHOCH Ba
TYWFYCHHU €TKa3aau, Oy OpKajlu THHIJIOBYMIIAp MYAITTU(GHUHT FOSCUHU Y3 THIUIApUAA TyLIIYHHUII OPKAJIN
Oaxpaman] OYITUIUTAPUHU TABMHUHIAHAH.

8. Myamumdmnamrupuiran tapxkuma (authorized translation). K.MycaeBHUHT Qukpuya, Myamumd-
HUHT PO3WINTH OWJIaH acapra y3rapTUpHUILIap, KyluMyanap KYLIIMIl OpKalId acap Tap>KUMacu spaTuia-
mu.? TIanoBHYHKHT (UKPHYA, MyaUTH(IAIITHPHITAH TAPKHMA ACTHAT MATHUHH GOIIKA THITa MyaJLTHd-
HUHT 31 TOMOHHUJIAH aMajra OITUPHWINIIN,” nesd Tabkumiaiau. A.llanopud “myammudaamTapuiaTrad Tap-
JKMMa Ha acJIMAT MAaTHUHI SHTU Oup KYpUHUIIM Ba HAa OJaTHH Tap)kuMa Je0 Kapaia ojIMaiau, esl Tab-
KI/IL[JIafIL[I/I.4

Komnep myammudramrupunrad TapskuMa Ba oJaTuil TapskuMa ypTracunara ¢papkau Myatudan-
THPHJITAH Tap )KUMJIa aCIUAT MaTHUTA COOUKIIHNK SIKKOJI HAMOEH OYay Ba TapKUMOH 0ab3u THI OMPIIUK-
JIAPUHMHT Y3rapuliapuHA Tap>KuMaja TaHUIITHpa ojagu. OmaTHil TapKUMaza 3ca Tap>KUMOH Oy Kabu
UXaTNap/a UKKHIAHAILIApra ayd Kenagu.” Onatia, 6y ycayGaard TapKuManap Ky aMaira OLIMpHII-
maraH. UyHku OyHJa UKKY TWUIMWINK TaOuaTH, TUIUIAp YpTacuaaru ajoka, ¥osi Ba Maxcusi kabu oMuiiap
poib VitHaiinn. Ca6abu Oy kabu WKKW THIIZIA XaM FDKOJ, XaM Tap)KHMa WIUIApUHY aMalira OITHpaJIuraH
WOKOJAKOpJap KaMm xucoOnananu. bynnait mwkoakopnap cupacura beker, Habokop Ba Taropnapau kupu-
THUII MyMKHH.

Jemak, rokopuaa TabKu1ad YTHITaH Tap)KUMa ycIryosapu Oaguuil TapsKuMana Y3ura Xoc axaMu-
sitra ara 0ynuo, ynap, acocaH, Tap>)KUMOHHHM Kapa€Ha Kaiicu ycinyOnaH ¢olaaiaHuil Ba EHAANINIT Mab-
HOCMHHM aHrjiataad. banumii yciayOra xoc MaTHiap TapXHUMachaa CEMaHTHUK, KOMMYHUKATHB, Ha3MHH,
MOCTIAIITHPHIL, 3PKUH, UANOMATHK, WKOJINH, MyalTTU(IAIITHPUITAH Tap)KUMa ycITyOiIapu KeHT KyJia-
Haau. Hacpuii rapsxuma sxapaénuna ymoly yciayonap Ba yJIapHUHT Y31UTa XOC XyCYCHUSTIapu, KOHYHUSTIa-
pUHM MHOOATra OJraH XOJiAa, Tap>)KUMaHU ONUO0 OOPHUII aciusAT MaTHUIArd OaJUUHA-3CTETUK KUHMAaTHH,
acap FosSiCHM Ba Ma3MYHWHH Tap>KMMa THJIMTA caMapalii oJIn0 YThliga KaTTa poib YiHaIu.

! Larson Mildred L. Meaning-Based Translation. A Guide to Cross-language Equivalence, Lanham: University
Press of America, 1984.

2 Mycaes K. Tapxuma nasapusicu acocapu. T., “@an”, 2005, 27-Ger.

3 Popovi¢ Anton. Dictionary for the Analysis of Literary Translation, Edmonton: Department of Comparative Lite-
rature, The University of Alberta, 1976.

* I1ly manGa.

> Koller Werner. “Equivalence in Translation Theory” (translated by Andrew Chesterman), in Andrew Chesterman
(ed.), 99-104; Translation of Koller, 1979 (i.e. first edition of 1979/1992), 186-91), 1989.
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